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Mr. Chair,
Madam Executive Secretary,
Ladies and Gentlemen,

First of all, on behalf of the Chinese government, I wish to extend
warm congratulations on the opening of the 72nd Session of ESCAP and
express our appreciation to the Thai government and ESCAP Secretariat
for their thoughtful arrangements.

Last September, the UN Sustainable Development Summit adopted
the 2030 Agenda for Sustainable Development, which charted the course
for national development of countries and international cooperation in the
next 15 years, and became a milestone in global development.

This year marks the start of the implementation of the 2030 Agenda.
As the beginning is never easy, all countries should act in concert to
make steady and solid progress in the first step. To this end, from the
beginning of this year, parties have engaged in deep-going discussions at
the UN and other platforms and have formed basic consensus. It is a
shared view that the implementation of the 2030 Agenda must follow the
right direction to align domestic development strategies with internationa]
development agenda. It should be on a voluntary basis and support all
countries in finding the development paths that best suit them. It is
important to improve development partnership and create an enabling
international environment for growth, All stakeholders should be
involved to forge synergy.

Dear Colleagues,

With a big population and immense diversity, the Asia-Pacific both
faces daunting challenges in development while remains the most
dynamic and promising region in the world. Over the past 15 years,
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countries in this region have contributed greatly to the global efforts in
realizing the MDGs. Now we need to redouble our efforts to build on our
past achievements, realize the 2030 Agenda for Sustainable
Development and continue to lead global development and make greater
achievements.

First, we should support the active role of ESCAP in providing real
support to its member states for the implementation of the 2030 Agenda.
As the Agenda is to be implemented at the global, regional and national

levels, regional implementation becomes an important . link. As a

regional organ of the UN and the most important mechanism for
all-round development and cooperation in this region, ESCAP must
shoulder its responsibility. Under the leadership of Executive Secretary
Shamshad Akhtar, ESCAP has intensified its reform and transformation
and made good preparations for the 2030 Agenda. All parties need to
support ESCAP in expanding cooperation on policy coordination and
project implementation and in helping developing countries enhance
capacity-building.

Second, we should continue to promote connectivity and regional
economic integration to bolster sustainable development. The 2030
Agenda for Sustainable Development is a comprehensive and systematic
project and can only be achieved through win-win cooperation and
common development. Greater connectivity and deeper regional
economic integration would serve the interconnected development of
Asia-Pacific countries and is in line with the trend of the times. It ig
important to harness the traditional strengths of ESCAP and encourage
countries to synergize their development strategies, tap the potential in
transport, trade and investment, and shape an open economy in the
Asia-Pacific featuring innovative development, interconnected growth
and integrated interests.

Third, we should pursue innovative development to produce new
driving forces for Asia-Pacific development. The 2030 Agenda for
Sustainable Development has a whole new set of targets. It requires ali
countries to view development from a new perspective, embrace new
development concepts, models and paths, and face up to and tackle their
problems. Therefore, the theme of this session, "Science, Technology
and Innovation for Sustainable Development", is highly relevant. While
strengthening its role as a think tank, ESCAP is working on new areas of
cooperation such as paperless trade and energy connectivity. We should
be more creative, find new ways of cooperation and produce more
positive results. |






Dear Colleagues,

The Chinese government attaches great importance to the 203()
Agenda for Sustainable Development and has started to implement it
across the board. We are following the vision of innovative, coordinated,
green, open and shared development, and have made development our
top priority, and aligned Agenda implementation with our 13th Five-Year
Plan and the goal to complete the building of a moderately prosperous
society in all respects. We are working hard to improve the quality. and
efficiency of development, promote progress at the economic, political,
cultural, social and ecological fronts, and strive to attain all the reform
and development targets in parallel. We have put in place a national
coordinating mechanism that brings together 43 government departments,
and we are working on the country-specific program. In the coming five
years, we will lift all the 55.75 million poor people in rural areas out of
poverty, which will be an important early harvest of the 2030 Agenda.

While promoting our own development, we will work together with
other parties to intensify global efforts. China will host the G20 Summit
in Hangzhou this coming September under the theme of "Toward an
Innovative, Invigorated, Interconnected and Inclusive World Economy™".
The focus will be finding a new path for the world economy and inject
fresh impetus to international development cooperation. "Inclusive and
interconnected development" will be one of the four main topics, under
which the implementation of the 2030 Agenda will be discussed. This is
the first time that development occupies a priority place in global macro
economic policy coordination. We are now working on the draft of a G20
Action Plan on the 2030 Agenda for Sustainable Development. I believe
this will lend strong political thrust to the implementation. Next year,
China will host the High-level Intergovernmental Meeting on the
Midpoint Review of the Asia and Pacific Decade of Disabled Persons to
- ensure that the program will deliver and help this community better
benefit from the 2030 Agenda.

As a responsible major developing country, we will earnestly follow
through on the measures announced by President Xi Jinping at the
Summits marking the 70th annjversary of the founding of the UN,
deepen South-South cooperation, assist other developing countries to the
best of our ability and contribute to the global development endeavor.

Dear Colleagues,
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After decades of development, China is deeply integrated with the
rest of the world. China is an active participant, a beneficiary as well as a
constructive contributor in the international development system. We
have put forward the Belt and Road Initiative, namely, the Silk Road
Economic Belt and the 21st Century Maritime Silk Road, to deepen
mutually beneficial cooperation and help developing countries along the
routes to improve infrastructure, integrate into the connectivity network,
elevate the industrialization level and foster stronger driver for growth.
This is the most important public goods that China provides to the region

and beyond, and demonstrates China's commitment to_its. international

responsibilities. It represents a new development path that is in keeping
with the trend of the times and will surely give a strong boost to the
implementation of the 2030 Agenda.

Many of the ESCAP member states are along the routes of the Belt
and Road and are our natural partners for cooperation. The Belt and Road
Initiative, as it unfolds, will gererate huge development dividends for
the Asia-Pacific and open up broad prospects for ESCAP cooperation.
Last year's session adopted China-proposed resolution on Strengthening
Intraregional and Interregional Connectivity in Asia and the Pacific,
manifesting the shared support of member states for such major initiatives
as the Belt and Road. Thanks to the concerted efforts, the resolution has
been followed upon steadily, and we look forward to next year's progress
report. We will strengthen cooperation with other ESCAP members on the
Belt and Road Initiative and work for new breakthroughs in transport,
trade facilitation, energy, information technology and other areas, forge
a full-fledged connectivity network and regional economic cooperation
framework and add new impetus and space for the development of the
Asia-Pacific.

Dear Colleagues,

China highly values the role of ESCAP. The China-ESCAP
Cooperation Program set up thirty years ago has so far supported more
than 200 projects in wide-ranging areas, including agriculture, disaster
relief, women, poverty reduction and cross-border transport, which has
truly supported the economic and social development of developing
members of ESCAP and gathered invaluable experience for South-South
cooperation. Hereby, I announce that the Chinese government will
substantially increase the funding of the Program to one million US
dollars and 1.5 million RMB yuan this year. In the coming five years,
China will contribute 1.6 million US dollars each year to the Centre for
Sustainable Agricultural Mechanization in support of its operation and
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development. We believe that these measures will help address the
funding challenges that ESCAP faces and make sure that cooperation in
priority areas will move forward as planned.

Going forward, we will make good use of ESCAP as an important
platform to expand cooperation with other member states, draw on our
comparative advantages, share opportunities and make new contribution
to the common development and prosperity of the Asia-Pacific.

Thank you.






RALBKMEERSETASH2E 12 Baiy
—RISHHE LA E (A FRFR)
(201655 A 18 B, %EEA)

EE KL,
B L+,
AT A,
E%ﬁﬁ%*ﬁ&ﬁﬁ%ﬁéﬁﬂkﬁ&é%nﬁﬁé
&E%o%%%E&ﬁ@ﬂk%&%&%%%éﬁ%%%ﬁ
2| & 3.
%$9ﬂ,%éﬁﬁ%@%ﬁﬁwwﬁﬂ%ﬁﬁ%ﬁ
ﬁ,%i%wﬁéﬁﬁﬁﬁﬁ%éﬁﬁwTﬁ@,%%é
RRESBWEEZE B,
4@%%?2wmﬁﬁﬁﬁﬁﬁuﬁ%ﬁﬁaﬁ$%%
ﬁ:%ﬁﬁ%i%ﬁﬁﬂ%,%MMﬁ,%%dﬁiﬁ\i
%cﬁﬁﬁﬂﬁﬁ,ﬁ@u%,%ﬁuﬁéﬁﬁﬁw¥ﬁ%
%ﬁkﬁ%,%&T%ﬁﬁﬁokﬁ%ﬁ%%,%iiﬁﬁ
ﬁﬁiﬁﬁém,%%EWEE&%EE%&%&&%%M
%é;%ﬁ%%ﬁiﬁﬁ,iﬁﬁﬁﬁ%ﬂﬁﬁﬁﬁﬁ%ﬁ
Eﬁ%;%ﬁﬁ%ﬁ%ﬁ#%%,%ﬁﬁﬁ%ﬁ%%ﬁ%%
5 SR RATSE, LIAE 8y,
BREE,
EkﬂEADﬁzagﬁ%%ﬁaﬁﬁﬁ%ﬂE,ﬁﬁ
&%ﬂﬁﬁ%%ﬁuﬂ%wﬁaﬂkﬁ%ﬁéﬁiﬂ%ﬁ
ﬁ%ﬁﬁ%%ﬂ&pﬁﬁmﬁﬁﬂmoiﬁﬁﬁﬁ%ﬁﬁ“ﬁ






HE”, BENHARERE, BAEE.
o BMEXRTREHLLERMER, HE R T
BETERBLGLE., AL THELA%. K4, @i =
MEE, REKHETALET, REE K, fHEAE
NEBHA AR KR EE N 2ot R RSN, Tk 22
%%ﬁi%ﬁnﬁﬁﬂﬁf%%F,ﬂkﬁﬁéﬁ%ﬁ%%
EREE, 4R 2030 ETHERBUERST T Aok 4
BHBEREL S, XHEDKELSERENH . T 5o 2
TR, BHE P E T R 42y,

Fo BMERSEATRTERRKEF 4k, %
TRERRATEF AL 200 ETHEL BUREAE &
SEM. ARG, AREAEERAELT. LAXEL R
ARSI, PEEREA, BERKLEF 4, B2
PAERBRADRENENTE, BERREE, LR T A
BR2RGRY, RA LD ELR BRYE, L@z
RABKETREREN, RALRAF. BEB5. A2
B A T A T KA

FZ BMERRAFLE, FHRETALESH 4 .
20 FAHELRPERE —ELFERAR, EfaE LA
TARERLENE, QR REA. R AL R
EEFIR, BAEA. Hik, REFEALU BE. HARuh
RATRELR NEHM, AHEEEL, Kk, DAz
HREWBREEHBNEN, MEFREELTS. GFEs
REBEF AT, ER—SHRERE, 45 o0
HR, BB,

AfL B,






TERREEEN 2030 £ L EYE, w4
CE2ERT. RINENUHF. A, 86, Fik. Y
KREEG, CRERRE—E4, REETEEHIT <+ =
L RRNE. 2HEERNELLSHYLE S, FHARER B
WREMRE, RERBLF. BL. 3. Hofud X[ x
PR NERPEAUE. REAER AT b &mﬁz
.ﬁtwﬁﬁﬁ%ﬂ%E%lwwﬁﬂ% I B8

AT %, xkns, ﬁm%ﬂ%%%ﬁﬁTﬁﬁﬁﬁﬁﬁ“
WAD2HMBA, LAELTUENEELD KL
ﬁm&@%%%ﬁﬁlﬁﬁﬁﬁ,ﬁﬁéﬁ%%%ﬁ,
WRERELS K. FERFAE 9 HARMNEH —TEE
B (620) W, MAXEE “WRAF. Bh. B 4
BWHRER", FHRTHEREFHEIFBRE, A E B &
RBVEENT 3 5. RAVE “GRFB# 2L 27 5| e 4
AN ESR WAL —, EARE S 2030 FHEFER BN
B, BRREEFHEETLHEN L 22 G BSK W 6 R A
. &MEE%wﬁm«mog;zmmﬁuﬁﬁﬁﬁm»
BN SR EL T NBARIE RS, H TR T
NEEDTRERRATEF P TEE RS E LW, B —
P TRBIEA 4R 52, W B BRI AR JE B
200 F RS K BB E LA

EARFHENRERKAE, KN EE L HFx
E%%%Al&zﬂmﬂﬁ%@@A%@zﬁﬁﬁﬁﬁﬁ,
B A1E, MEBKRTERREAFERGTY, %
BIRK BBl 4 BN ARAR T

B E=E,






ERUHENLRE, FEHSHREERERE, Huk s
. TEHREGARKRGRRSE# TG54, wEER
R . RITEUWHE —% B, W2 E T
REAEGHE, BHBRKETER X ELMEM, BT m
BRPNE, RATUUAT, BBALLES S, xE T
HEAMR T ZLRRUGBREEN AL R, KT o 5
HEBEEREY, bR SR E AL RES A
o Se¥E Ky 2030 4T R B B URHY S M NTE AR

TRERRUNSRRAECTF “— %8> na, £x
RAGMERE, “—% B BUHTH, T AMEE %
ERRRAA, SHTRGHALEFET HHE. 4
PREHGFQBRFERBY BT A K505 K 5
ERER AP, FRTRALH “— %5 L6 42
WEHEZNHAEIN. ELFLALAT, AWELE S
REFR, RANAVEELRRREEHEE. RIVES
EAZREEREESE “—#—B mlihE, $REXT
ZW. XREAL. R, EERARETRIET W i
TEBATERTBF SR KB EHFAER, YT AL R
WRg s, kg,

AL =,

TEEEERNT KA LM f . 30 3, g —
—ZREHRFELERLRT, EAXET 2004451 .
PERRE. WK k. RATBEERET FEE, B4
RRTRAGFECLBEMT S, bHETHHA
FWERER. RELEF, AEFERPEELFELLN
WXET FE 100 F£ T4 150 FAR. KRLAE, hE

4






B B A T R S AR 3 160 ARG, X
NEZEFE R, H41481%, HEERHBHEMRT KB A
L W K B, RIEE S48 A 1R A 3834 .
?ﬂl‘]ﬁﬁé‘(ﬁﬂi&éﬁﬁ%ii—‘?ﬁ%¥éa 5 R ERE S
B, TREELBMHhE, =5 EHNE, A I KA X e 3 g
R A S5 3 5 0 37 ik
Wl &AL






